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1 • ๑ • หนึง่ nùng

บท ที่หนึ่ง bòt tHîinùng 1

สวัสด ี
sawàtdii 2

	๑ –	 สวัสดี ครับ
sawàtdii kHráp 3

	๒ –	สวัสดี ค่ะ
sawàtdii kHâ 3

	๓ –	 ผม ชื่อ ปยิะ ครับ
pHǒm 4 tchûu pìyá kHráp 

1

Ces premières leçons ont pour objectif de vous faire découvrir les bases 
du vocabulaire thaï, notamment des phrases usuelles du langage parlé, 
probablement les premiers mots que vous entendrez en Thaïlande. 
Découvrez ci-dessous le premier épisode d’un dialogue simple. Vous 
pourrez lire la phrase écrite en thaï, avec les mots bien séparés dans 
un premier temps, puis la transcription phonétique élaborée selon nos 
conventions. L’alternance des couleurs vous permettra de distinguer 

Remarques de prononciation
(Les numéros en marge vous indiquent la phrase du dialogue dans 
laquelle se trouve le mot concerné par ces remarques.)
(Titre), (1), (2) สวัสด ีsawàtdii. Notez la prononciation brève des deux [a], 
le premier étant “escamoté” (s’wàtdii), et celle du [ii] long. 
(3) Écoutez attentivement les enregistrements pour la manière de pronon-
cer le [tch] puis le [uu] dans ชื่อ tchûu. N’ayez pas peur d’insister sur le 
[t] et de prononcer le [uu] qui se prononce comme [ou] mais les lèvres 
s’étirent comme pour prononcer un [ii]. 

Notes
1	 ที ่tHîi, position. Ce mot figure dans la numérotation des leçons : il y consti-

tue une partie de l’adjectif numéral ordinal (première). Ce mot a un bon 
nombre de traductions en français : de, que, qui, où, donc, à, au, dans, en-
droit, lieu, position, numéral ordinal, etc… Restez serein : tout ira bien !



• 2sɔ̌ɔng สอง • ๒ 

Première leçon (leçon position-un)

Bonjour
(bonjour)

	 1 –	 Bonjour. (bonjour particule-de-politesse-masculine)
	 2 –	 Bonjour. (bonjour particule-de-politesse-féminine)
	 3 –	 Je m’appelle Piya. ( je s’appeler Piya particule-de-

politesse-masculine)

1

plus facilement les syllabes à l’intérieur d’un même mot. En regard, 
vous trouverez la traduction française. Pour vous aider à mieux repérer 
la traduction des mots thaïs, nous vous indiquons, entre parenthèses 
et en caractères italiques, les traductions littérales qui nous semblent 
nécessaires. Les crochets, quant à eux, indiquent des mots non présents 
en langue apprise, mais nécessaires à la traduction française.

2	 สวัสด ี sawàtdii, souvent prononcé s’wàtdii ou wàtdii, est le pre-
mier mot que vous entendrez et utiliserez en arrivant en Thaïlande. 
Signifiant bonjour, bonsoir, il peut être utilisé à tout moment de la 
journée pour saluer ou pour prendre congé. 

3	 ครับ kHráp (phrase 1), et ค่ะ kHâ (phrase 2), n’ont pas de sens pré-
cis, mais vous les entendrez en permanence. Il s’agit de particules de 
politesse. Un homme doit utiliser ครับ kHráp et une femme, ค่ะ kHâ. 
Ces particules se trouvent systématiquement placées à la fin d’une 
proposition ou en fin de phrase. Dès la prochaine leçon, nous les men-
tionnerons par “p.p.m.” “particule de politesse masculine” et “p.p.f.” 
“particule de politesse féminine” dans la traduction mot à mot.

4	 ผม pHǒm, je (phrase 3), est le pronom personnel utilisé par les 
hommes. ฉัน tchǎn, je (phrase 5), prononcé aussi tchán, a le même 
sens mais il est utilisé plus volontiers par les femmes. 
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1 / �บท ที่หนึ่ง bòt tHîinùng

๓ • สาม sǎam

	๔	 คุณ ชื่อ อะไร ครับ
kHoun 5 tchûu àraï 6 kHráp

	๕ –	 ฉัน ชื่อ วาริสา ค่ะ
tchǎn tchûu waarísǎa kHâ

	๖ –	ยินด ีที ่รู้จัก คุณ ครับ	 * 
yindii tHîi 7 róuudjàk kHoun kHráp

Notes
5	 คุณ kHoun, vous, est un pronom personnel utilisé indifféremment par 

les hommes ou par les femmes. C’est le pronom le plus usuel à la deu-
xième personne du singulier dans un registre poli. 

6	 อะไร àraï est un pronom interrogatif signifiant quoi ou, comme ici, 
comment, selon le contexte. L’interrogation est forcément marquée par 

***

แบบฝึกหัด ที่หนึ่ง – แปล
bɛɛ̀pfùkHàt tHîinùng – plɛɛ
Exercice 1 – Traduisez
Les phrases suivantes reprennent des mots et des constructions déjà 
rencontrés dans la leçon, les traduire ne devrait donc présenter aucune 
difficulté. Aidez-vous pour cela de la translittération ou, pour ceux qui 
souhaitent apprendre l’écriture thaïe, dans la partie "lecture et écriture" 
figurant en annexes qui vous aidera à déchiffrer les caractères. 

➊	สวัสดี ครับ คุณ ชื่อ อะไร ครับ
	 sawàtdii kHráp kHoun tchûu àraï kHráp ?

➋	สวัสดี ค่ะ ฉัน ชื่อ วาริสา ค่ะ
	 sawàtdii kHâ tchǎn tchûu waarísǎa kHâ



• 4

Première leçon� / 1

sìi สี่ • ๔

***

	 4	 Comment vous appelez-vous ? (vous s’appeler quoi 
particule-de-politesse-masculine)

	 5 –	 Je m’appelle Warisa. ( je s’appeler Warisa particule-de-
politesse-féminine)

	 6 –	 Ravi de vous connaître. (ravi de connaître vous 
particule-de-politesse-masculine)

un pronom de ce type toujours placé en fin de phrase, juste avant la 
particule de politesse. Les Thaïs ne se contentent jamais, même dans 
le langage familier, de changer simplement d’intonation, comme cela 
se fait en français, lorsque l’on dit par exemple : “Tu viens ?”.

7	 ยินด ีที ่yindii tHîi est une expression composée de deux mots, ยินด ี
yindii, ravi + ที ่tHîi, position signifiant ici ravi(e) de et en d’autres cas, 
ravi(e) que.

Corrigé de l’exercice 1 (traduction)
➊ Bonjour (p.p.m.), comment vous appelez-vous (p.p.m.) ? ➋ Bonjour 
(p.p.f.), je m’appelle Warisa (p.p.f.). 
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2 / �บท ที่สอง bòt tHîisɔɔ̌ng

๕ • ห้า Hâa

แบบฝึกหัด ที่สอง – เติม คำ�ำ
bɛ̀ɛpfùkHàt tHîisɔ̌ɔng – toeem kHam* 
Exercice 2 – Complétez
(un point = un caractère)
Retrouvez le mot manquant en transcription phonétique dans le dialogue de 
la leçon. Pour ceux qui souhaitent étudier la lecture et l’écriture thaïes, sachez 
que vous serez en mesure de donner également le mot en écriture thaïe 
lorsque vous commencerez la “deuxième vague” de votre apprentissage. 
* (Le m “en exposant” dans le mot kHam n’a aucun effet sur la pronon-
ciation et n’intéressera que les étudiants abordant l’écrit.) 

➊	 Bonjour, Je m’appelle Piya.

สวัสดี ครับ ผม  . .  ปิยะ ครับ
sawàtdii kHráp pHǒm  . . . . .  pìyá kHráp

➋	 Je m’appelle Warisa. Ravie de vous connaître.

ฉัน ชื่อ วาริสา ค่ะ  . . . .  รู้จัก คุณ ค่ะ
tchǎn tchûu waarísǎa kHâ  . . . . . .  . . . .  róuudjàk kHoun kHâ

บท ที่สอง bòt tHîisɔ̌ɔng

ชื่อจริง และ ชื่อเล่น 
tchûudjing lɛ ́tchûulên 1

	๑ –	 วาริสา เป็น ชื่อจริง ของ คุณ หรือ ครับ
waarísǎa pen tchûudjing kHɔ̌ɔng 2 kHoun rǔu 3 kHráp

2

Remarques de prononciation
(Titre) Nous avons déjà rencontré depuis la leçon 1 deux consonnes impor-
tantes en thaï : ช tch dans ช่ือ tchûu et จ dj dans จริง djing. Le français ne 
connaît le son [dj] que dans des mots d’origine étrangère : le gin, la djellaba.

Notes
1	 ชือ่จรงิ tchûudjing, littéralement “prénom-vrai”, est en fait le prénom. Dans 

l’usage courant, ชือ่ tchûu seul suffit, mais la forme complète s’emploie 
ici par opposition à ชือ่เล่น tchûulên, littéralement “prénom-jouer”, le sur-
nom. Ne confondez pas ce mot avec le verbe ชือ่ tchûu, s’appeler (leçon 1).
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Hòk หก • ๖

Corrigé de l’exercice 2 (mots manquants)

➊ – ชื่อ – ➋  – ยินดี ที่ –  
➊  – tchûu –  ➋  – yindii tHîi –  

Les mots ครบั kHráp (utilisé par les hommes) et ค่ะ kHâ (utilisé par les 
femmes) sont indissociables de la courtoisie thaïe. Leur omission est ca-
valière. Il vous arrivera même souvent d’entendre un Thaï anglophone 
vous dire bye bye khráp ou thank you khráp.
Nous vous indiquions par ailleurs les conditions d’utilisation des deux 
pronoms personnels. Était-ce nécessaire ? Oui, car la langue thaïe est 
d’une richesse infinie dans ce domaine. À chaque situation de commu-
nication (affection, familiarité, amitié, mépris, déférence ou respect) cor-
respond un pronom personnel, tout cela étant décrit avec force détails 
dans les manuels de savoir-vivre. Mais les pronoms personnels présentés 
ici sont usuels et vous ne commettrez pas d’impair en les utilisant.

Deuxième leçon (leçon position-deux)
2

Prénom et surnom 
(prénom-vrai et prénom-jouer)

	 1 –	 Warisa est bien votre prénom ? (Warisa être prénom-
vrai de vous est-ce-que-c’est-cela p.p.m.)

2	 ของ kHɔ̌ɔng, de, indique ici la possession. Il n’y a pas d’adjectif ou de 
pronom possessif en thaï. On ne dit pas “votre nom”, mais “nom de vous”. 
Lorsqu’il n’y a pas d’équivoque, le ของ kHɔ̌ɔng, est volontiers omis, le 
maintenir rend la formule légèrement emphatique : ชือ่เล่น (ของ) คณุ  
tchûulên (kHɔ̌ɔng) kHoun “surnom (de) vous”, c’est-à-dire votre surnom.

3	 หรอื rǔu est un mot interrogatif placé en fin de phrase ou de membre de 
phrase, avant la particule de politesse. Il est utilisé lorsque celui qui pose la 
question attend en guise de réponse une confirmation de sa proposition, 
comme en français lorsqu’on dit est-ce que c’est cela ? ou c’est bien ça ?
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๒๒๑ • สองร้อยยี่สิบเอ็ด sɔɔ̌ngrɔɔ́yyîisìpèt

Vous êtes maintenant vraiment “dans le thaï”, c’est remar-
quable ! Vous allez de plus en plus percer les finesses de cette 
langue et enrichir considérablement le spectre de vos capacités 
de communiquer à travers elle. Vous ferez ainsi l’admiration et 
la joie sincère des Thaïs, sans parler de la petite pointe d’envie 
(de jalousie ?) des Occidentaux qui se débattent à longueur de 
séjours avec la langue de Shakespeare au Royaume des Élé-
phants !!! 
Vous avez amplement mérité cette double récompense, et au 
diable le pêché d’orgueil, soyez fier de vous sur ce plan, car vous 
accomplissez ici un apprentissage délicat et bien complexe à 
certains égards, un parcours que peu osent affronter. Courage 
et tous nos vœux pour la suite. Accrochez-vous, le meilleur est 

บทที่ห้าสิบ bòt tHîiHâasìp
ภาษาต่างประเทศ 

pHaasǎa tàangpràtHêet 1

	๑ –	 คุณน้�้ำำ คุณพูดภาษาอังกฤษได้ไหมครับ
kHoun nám kHoun pHôuut pHaasǎa angkrìt 2 dâïmǎï 
kHráp

	๒ –	 ได้ค่ะ แต่ไม่ค่อยเก่ง 
dâï kHâ tɛ̀ɛ mâïkHɔ̂ɔy kèng 3

50

Notes
1	 ต่าง tàang, autre, dans le sens de “différent” s’utilise en qualité de dé-

terminant placé devant des noms liés par exemple à la géographie, la 
langue, la culture, etc.

2	 อังกฤษ angkrìt, anglais(e), Angleterre ou ญี่ปุ่น yîipòun, japonais(e), 
Japon (phrase 6), la plupart des noms de pays ou de peuples sont 

Remarque de prononciation
(3), (6) Faites attention à la prononciation particulière de mots comme 
อังกฤษ angkrìt, anglais, ญี่ปุ่น yîipòun, japonais ; ne cherchons pas les 
causes, mais retenons bien les effets sonores ! 
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toujours à venir en matière d’acquisition de connaissances ! 
Vous voici parvenu à la moitié des leçons ! À ce stade, la phase 
d’assimilation passive s’achève et vous entrez de plain-pied 
dans la deuxième vague de votre apprentissage… Derrière cette 
métaphore se cache l’une des clés d’un apprentissage réussi. 
En combinant votre découverte quotidienne des leçons à une 
réactivation naturelle des notions précédemment acquises, vous 
consoliderez votre maîtrise de la langue et vous serez en mesure 
d’évaluer réellement les progrès déjà accomplis. Nous vous di-
rons comment procéder dans le paragraphe final de la prochaine 
leçon, mais recevez tout d’abord toutes nos félicitations pour le 
chemin parcouru !

Cinquantième leçon

Les langues étrangères 
(langue autre-pays)

	 1 –	 Mademoiselle Nam, savez-vous parler anglais ? 
(mademoiselle Nam vous parler langue anglais est-ce-
possible p.p.m.)

	 2 –	 Oui, mais pas très bien, (pouvoir p.p.f. mais pas-très fort)

50

d’origine étrangère, comme ici. Vous observez là quelques consonnes 
thaïes particulières : ฤ ษ ญ.

3	 เก่ง kèng, savant, compétent, fort, habile. Ce mot est très prisé des 
Thaïs, il sert à exprimer l’admiration dans maints domaines : le travail, 
les sports, les langues, les arts…
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๒๒๓ • สองร้อยยี่สิบสาม sɔɔ̌ngrɔɔ́yyîisìpsǎam

	๓	 เพราะการออกเสียงภาษาอังกฤษยากมาก 
pHrɔ́ kaanɔ̀ɔksǐiang 4 pHaasǎa angkrìt yâak mâak 5

	๔ –	 แล้วคุณพูดภาษาอื่นอีกได้ไหม 
lɛ́ɛw kHoun pHôuut pHaasǎa ùun ìik dâïmǎï

	๕ –	 ฉันพูดภาษาฝรั่งเศสได้นิดหน่อย
tchǎn pHôuut pHaasǎa faràngsèet dâï nítnɔ̀ɔy

	๖	 และกำ�ำลังเรียนภาษาจีนและภาษาญี่ปุ่นด้วยตัวเอง	* 
lɛ́ kamlang riian pHaasǎa djiin lɛ́ pHaasǎa yîipòun 
dôuuaytouuaeeng 6

Notes
4	 การออกเสียง kaanɔ̀ɔksǐiang, la prononciation ; combinaison de trois 

mots : le premier est le préfixe de formation des noms à partir d’un 
verbe : การ kaan ; ออก ɔ̀ɔk, sortir, et เสียง sǐiang, bruit, voix, vous sont 
déjà familiers.

***

แบบฝึกหัดที่หนึ่ง – แปล
➊	 คุณพูดภาษาต่างประเทศได้ไหม
	 kHoun pHôuut pHaasǎa tàangpràtHêet dâïmǎï
➋	 ได้ 3 ภาษา ภาษาอังกฤษ ภาษาฝรั่งเศสและภาษาจีน 
	 dâï sǎam pHaasǎa pHaasǎa angkrìt pHaasǎa faràngsèet lɛ ́

pHaasǎa djiin
➌	 คุณชอบเรียนภาษาต่างประเทศหรือ
	 kHoun tchɔ̂ɔp riian pHaasǎa tàangpràtHêet rǔu 
➍	 ชอบมาก และอยากเรียนภาษาญี่ปุ่นอีกด้วย
	 tchɔ̂ɔp mâak lɛ́ yàak riian pHaasǎa yîipun ìik dôuuay
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	 3	 car la prononciation en anglais est très difficile. 
(parce-que prononciation langue anglais difficile 
beaucoup)

	 4 –	 Et savez-vous parler d’autres langues ? (et vous parler 
langue autre encore est-ce-possible)

	 5 –	 Je parle un peu le français, ( je parler langue français 
pouvoir un-peu)

	 6	 et j’étudie actuellement le chinois et le japonais 
par moi-même. (et en-train-de étudier langue chinois et 
langue japonais par-soi-même)

5	 ยากมาก yâak mâak, très difficile ; ยาก yâak, difficile, มาก mâak, 
beaucoup (très), les deux mots sont combinés dans l’ordre inverse du 
français. 

6	 ด้วยตัวเอง dôuuaytouuaeeng : par soi-même. Ce mot sera décom-
posé ultérieurement car il est intéressant, mais complexe.

***

➎	 โอ้โห คุณเก่งจริงๆ แล้วคุณจะเรียนภาษาอื่นอีกไหม
	 óoHǒo kHoun kèng djingdjing lɛɛ́w kHoun djà riian 

pHaasǎa ùun ìik mǎï

Corrigé de l’exercice 1
➊ Savez-vous parler des langues étrangères ? ➋ Trois : anglais, français 
et chinois. ➌ Vous aimez étudier les langues étrangères ? ➍ Oui, 
j’aime beaucoup ça et j’ai envie d’apprendre le japonais en plus. ➎ Oh 
là là ! Vous êtes vraiment fort, et vous allez encore apprendre d’autres 
langues ? 
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แบบฝึกหัดที่สอง – เติมคำ�ำ
➊	 La prononciation des langues étrangères est très difficile.

การออกเสียงภาษาต่างประเทศ  . . .  มาก
kaanɔ̀ɔksǐiang pHaasǎa tàangpràtHêet  . . . .  mâak

➋	 Mais il est vraiment fort.
แต่เขา  . . .  จริงๆ
tɛ̀ɛ kHǎo  . . . .  djingdjing

➌	 Car il les apprend par lui-même.
เพราะเขาเรียน  . . . . . . . .  
pHrɔ́ kHǎo riian  . . . . . . . . . . . . . . .  

➍	 Il peut parler aussi bien l'anglais que le français.

เขาพูดได้ทั้งภาษา  . . . . .  และภาษาฝรั่งเศส
kHǎo pHôuut dâï tHáng pHaasǎa  . . . . . . .  lɛ ́pHaasǎa 
faràngsèet

➎	 et il prononce bien les deux langues. 

และเขา  . . . . . . .  ได้ดีทั้งสองภาษาด้วย
lɛ́ kHǎo  . . . . . . . . .  dâï dii tHáng sɔ̌ɔng pHaasǎa dôuuay

บทที่ห้าสิบเอ็ด bòt tHîiHâasìpèt
การเรียนภาษา 

kaanriian pHaasǎa

	๑ –	ทำ �ำไมคุณชอบเรียนภาษาต่างประเทศ
tHammaï kHoun tchɔ̂ɔp riian pHaasǎa tàangpràtHêet

	๒ –	 เพราะสนุกที่พูดได้หลายภาษา 
pHrɔ́ sanòuk 1 tHîi pHôuut dâï lǎay pHaasǎa 2

51

Notes
1	 สนุก sanòuk, amusant, agréable ; Ici, on évoque le côté plaisant d’avoir 

des compétences en langues.

2	 พดูได้หลายภาษา pHôuut dâï lǎay pHaasǎa, pouvoir parler plusieurs lan-
gues. La construction est intéressante : พดู pHôuut et ได้ dâï assemblés 
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Corrigé de l’exercice 2
➊  – ยาก –  ➋  – เก่ง –  ➌  – ด้วยตัวเอง ➍  – อังกฤษ –  ➎  – ออก
เสียง –  
➊  – yâak –  ➋  – kèng –  ➌  – dôuuaytouuaeeng ➍  – angkrìt –
➎  – ɔ̀ɔksǐiang –  

À partir d’aujourd’hui commence la deuxième vague de votre 
apprentissage. À la suite de votre leçon du jour, vous allez être 
invité à revenir vers l’une des leçons du début. Ici, par exemple, 
après votre étude de la leçon 50, vous reprendrez la 1re leçon, 
après la 51, la 2e, et ainsi de suite… Nous vous indiquerons 
chaque jour par un rappel la leçon à revoir.
Procédez de la manière suivante : masquez le texte du dialogue  
de la leçon en thaï, puis, à partir de la traduction française, 
restituez le dialogue originel en thaï, à l’écrit et à l’oral. Vous 
constaterez que cela ne présente guère de difficulté pour vous, ce 
qui est normal car la somme de vos connaissances augmentant 
de jour en jour, vous appréhendez désormais avec une parfaite 
aisance les textes des premières leçons. Pour finir, reproduisez 
l’opération avec l’exercice de traduction… Bonne navigation !

Deuxième vague : 1re leçon

Cinquante-et-unième leçon

L’étude des langues 
(action-de-étudier langue)

	 1 –	 Pourquoi aimez-vous apprendre les langues 
étrangères ? (pourquoi vous aimer apprendre langue 
autre-pays)

	 2 –	 Parce que c’est plaisant de pouvoir parler plusieurs 
langues, (parce-que amusant de parler pouvoir plusieurs 
langue)

51

donnent être capable de parler, savoir parler. Dans certains cas, พูด 
pHôuut, parler, et ได ้ dâï, pouvoir, sont séparés par le complément 
d’objet ; ce point sera détaillé dans la leçon de révision.
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บทที่เก้าสิบเก้า bòt tHîikâosìpkâo
ลาก่อนแล้วพบกันใหม ่

laakɔ̀ɔn lɛ́ɛw pHópkan màï

	๑	 ขอแสดงความยินดีด้วย
kHɔ̌ɔ sadɛɛng kHwaamyindii dôuuay 1

	๒	 ในที่สุดคุณก็เรียนจนถึงบทสุดท้าย
naïtHîisòut kHoun kɔ̂ riian djontHǔng bòt sòuttHáay

	๓	 ตอนนี้คุณก็สามารถสนทนากับคนไทยได้แล้ว
tɔɔnníi kHoun kɔ̂ sǎamâat sǒntHanaa 2 kàp kHon 
tHaï dâï lɛ́ɛw

	๔	 และอาจจะอ่านและเขียนภาษาไทยได้ด้วย
lɛ́ àat djà àan lɛ́ kHǐian pHaasǎa tHaï dâï dôuuay

	๕	 คุณควรจะทบทวนบทเรียนทั้งหมดบ่อยๆ
kHoun kHouuan djà tHóptHouuan 3 bòt riian 
tHángmòt bɔ̀ɔybɔ̀ɔy

	๖	 ขอให้โชคด	ี * 
kHɔ̌ɔHâï tchôokdii

99

Notes
1	 ขอแสดงความยินดีด้วย kHɔ̌ɔ sadɛɛng kHwaamyindii dôuuay, 

Félicitations, ou la formule plus familière ยินดีด้วย yindiidôuuay. Les 
Thaïlandais utilisent cette expression dans toutes les situations : ma-
riage, fin des études, promotion, etc.

2	 สนทนา sǒntHanaa, tenir une conversation. Ce mot est assez soutenu. 
Vous pouvez aussi le remplacer par พูด pHôuut, parler, qui est plus 
simple et plus familier.
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Quatre-vingt-dix-neuvième

Au revoir et à bientôt ! 
(au-revoir et rencontrer-mutuellement à-nouveau)

	 1	 Félicitations ! (souhaiter montrer l’action-de-ravi aussi)
	 2	 Vous êtes enfin arrivé à la dernière leçon. (enfin vous 

donc étudier jusqu’à leçon dernier)
	 3	 Vous pouvez à présent tenir une conversation 

avec des Thaïs, (moment-ce vous donc capable tenir-
conversation avec personne thaï pouvoir déjà)

	 4	 et probablement aussi lire et écrire le thaï. (et 
probablement indic.-du-futur lire et écrire langue thaï 
pouvoir aussi)

	 5	 N’hésitez pas à réviser régulièrement toutes les 
leçons [de cette méthode]. (vous préférable indic.-du-
futur réviser leçon étudier tout souvent)

	 6	 Bonne route ! (souhaiter bonne-chance)

99

3	 ทบทวน tHóptHouuan, réviser, s’utilise avec “leçons” (réviser ses 
leçons). Avec “devoirs”, on dira en revanche : ทำ�ำการบ้าน tHam 
kaanbâan, (“faire devoir”), faire [ses] devoirs.
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แบบฝึกหัดที่หนึ่ง – แปล
➊	 ยินดีด้วยที่คุณเรียนจบแล้ว
	 yindii dôuuay tHîi kHoun riian djòp lɛ́ɛw

➋	 ขอบคุณครับ ผมก็ดีใจเหมือนกันที่เรียนจนจบ
	 kHɔɔ̀pkHoun kHráp pHǒm kɔ ̂diidjaï mûuankan tHîi riian 

djon djòp
➌	 แต่คุณต้องพูดอ่านและเขียนบ่อยๆจะได้ไม่ลืม
	 tɛɛ̀ kHoun tɔɔ̂ng pHôuut àan lɛ ́kHǐian bɔɔ̀ybɔɔ̀y djà dâï mâï 

luum

➍	 ขอบคุณครับที่เตือน ผมต้องทบทวนบทเรียนและทำ�ำการ
บ้านทุกวัน

	 kHɔɔ̀pkHoun kHráp tHîi tuuan pHǒm tɔɔ̂ng tHóptHouuan 
bòt riian lɛ́ tHam kaanbâan tHóukwan

➎	 โชคดีนะ ขอให้คุณพูดภาษาไทยเก่งๆ
	 tchôokdii ná kHɔɔ̌Hâï kHoun pHôuut pHaasǎa tHaï 

kèngkèng
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Corrigé de l’exercice 1
➊ Je suis ravi que vous ayez terminé (les) [vos] études. ➋ Merci, je suis 
(donc) contente également de les avoir finies. ➌ Mais vous devez souvent 
parler, lire et écrire [une langue] pour ne pas l’oublier ➍ Merci de me 
prévenir. Je dois réviser [mes] leçons et faire [mes] devoirs tous les jours. 
➎ Bonne chance. Je vous souhaite de bien parler la langue thaïe. 

Bravo pour votre courage et votre persévérance ! Vous êtes ar-
rivé au terme de cette méthode de langue thaïe ! Néanmoins, 
sachez que l’apprentissage d’une langue n’est jamais complète-
ment terminé. N’oubliez pas d’aller au bout de la phase active : il 
vous reste encore à traduire les textes des dialogues et de l'exer-
cice 1, des leçons 50 à 99, du français vers le thaï. Cet exercice 
est très important car il vous permettra de revoir de nombreux 
points de langue et de mesurer les progrès accomplis durant ces 
dernières semaines. N’hésitez pas à revenir en arrière pour relire 
les leçons et refaire les exercices qui vous ont posé le plus de dif-
ficultés. Et bien sûr pratiquez la langue avec des Thaïs si vous en 
avez l’opportunité. C’est le secret pour progresser rapidement ! 
Bonne continuation !

Deuxième vague : 50e leçon
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